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СОБРАНИЕ НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

3557. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 
 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА РЕАЛИЗА-

ЦИЈА НА ИНФРАСТРУКТУРНИ ПРОЕКТИ ЗА ИЗ-

ГРАДБА НА ПАТНА ДЕЛНИЦА МИЛАДИНОВЦИ - 

ШТИП И ПАТНА ДЕЛНИЦА КИЧЕВО - ОХРИД 

 

Се прогласува Законот за реализација на инфрас-

труктурни проекти за изградба на патна делница Ми-

ладиновци - Штип и патна делница Кичево - Охрид, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 25 октомври 2013 година. 

  

   Бр. 07 – 4125/1                           Претседател 

25 октомври 2013 година       на Република Македонија,                       

     Скопје                                  Ѓорге Иванов, с.р. 

 

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА РЕАЛИЗАЦИЈА НА ИНФРАСТРУКТУРНИ 

ПРОЕКТИ ЗА ИЗГРАДБА НА ПАТНА ДЕЛНИЦА 

МИЛАДИНОВЦИ - ШТИП И ПАТНА ДЕЛНИЦА 

КИЧЕВО - ОХРИД 

 

Член 1 

Со овој закон се утврдува реализацијата на инфрас-

труктурните проекти за изградба на патната делница 

Миладиновци - Штип и патната делница Кичево - 

Охрид согласно со Договорот за економска и техничка 

соработка во областа на инфраструктурата меѓу Влада-

та на Република Македонија и Владата на Народна Ре-

публика Кина ратификуван со Законот за ратификација 

на Договорот за економска и техничка соработка во об-

ласта на инфраструктурата меѓу Владата на Република 

Македонија и Владата на Народна Република Кина 

(“Службен весник на Република Македонија“ број 

15/13) и се определува изведувачот на градбата на пат-

ната делница Миладиновци - Штип и на патната делни-

ца Кичево - Охрид. 
 

Член 2 

Целта на овој закон е унапредување и развој на пат-

ната инфраструктура, подигнување на стандардите во 

транспортниот сектор за модерен, безбеден, добро од-

ржуван и интегриран транспортен систем.  

Член 3 

Изградбата на патните делници од членот 1 од овој 

закон опфаќа изградба на патните делници со нова пат-

на траса што опфаќа изработка на проектна документа-

ција, изведување на претходни работи и изградба на 

нова градба, согласно со прописите за градење за време 

на реализација на договорите од ставот 2 на овој член. 

За изградба на патните делници од членот 1 од овој 

закон се склучува  Договор за изградба на патна делни-

ца Миладиновци - Штип и Договор за изградба на пат-

на делница Кичево - Охрид меѓу Јавното претпријатие 

за државни патишта и изведувачот на градбата. 

Член 4 

Согласно со членовите 4 и 5 од Договорот за еко-

номска и техничка соработка во областа на инфрас-

труктурата меѓу Владата на Република Македонија и 

Владата на Народна Република Кина ратификуван со 

Законот за ратификација на Договорот за економска и 

техничка соработка во областа на инфраструктурата 

меѓу Владата на Република Македонија и Владата на 

Народна Република Кина (“Службен весник на Репуб-

лика Македонија“ број 15/13), меморандумот за сора-

ботка  за инфрастуктурни проекти меѓу Министерство-

то за транспорт и врски и Компанијата Sinohydro 

Corporation Limited од   4 октомври 2012 година, мемо-

рандумот за соработка  за инфрастуктурни проекти ме-

ѓу Министерството за транспорт и врски и Компанија-

та China International Water and Electric Corpоration 

(CWE) од 25 октомври 2012 година, добиените понуди 

за реализација на инфраструктурните проекти од чле-

нот 1 од овој закон од компаниите China International 

Water and Electric Corporation (CWE) и Sinohydro 

Corporation Limited, имајќи ги предвид финансиските и 

техничките понуди на двете компании, а прифатени од 

страна на Амбасадата на Народна Република Кина во 

Република Македонија со акт од 23 ноември 2012 го-

дина, актот за користење на повластен кредит понуден 

од Владата на Народна Република Кина преку Банката 

за увоз и извоз на Народна Република Кина бр.29-01-

135 од 5 јуни 2012 година, за изведувач на работите за 

изградба на патна делница Миладиновци - Штип се оп-

ределува компанијата  Sinohydro Corporation Limited. 

Согласно со членовите 4 и 5 од Договорот за еко-

номска и техничка соработка во областа на инфрас-

труктурата меѓу Владата на Република Македонија и 

Владата на Народна Република Кина ратификуван со 

Законот за ратификација на Договорот за економска и 

техничка соработка во областа на инфраструктурата 

меѓу Владата на Република Македонија и Владата на 

Народна Република Кина (“Службен весник на Репуб-

лика Македонија“ број 15/13), меморандумот за сора-

ботка  за инфрастуктурни проекти меѓу Министерство-

то за транспорт и врски и Компанијата Sinohydro 

Corporation Limited од 4 октомври 2012 година, мемо-

рандумот за соработка  за инфрастуктурни проекти ме-

ѓу Министерството за транспорт и врски и Компанија-
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та China International Water and Electric Corpоration 

(CWE) од 25 октомври 2012 година, добиените понуди 

за реализација на инфраструктурните проекти од чле-

нот 1 од овој закон од компаниите China International 

Water and Electric Corporation (CWE) и Sinohydro 

Corporation Limited, имајќи ги предвид финансиските и 

техничките понуди на двете компании, а прифатени од 

страна на Амбасадата на Народна Република Кина во 

Република Македонија со акт од 23 ноември 2012 го-

дина, актот за користење на повластен кредит понуден 

од Владата на Народна Република Кина преку Банката 

за увоз и извоз на Народна Република  Кина бр.29-01-

135 од 5 јуни 2012 година, за изведувач на работите за 

изградба на патна делница Кичево - Охрид се опреде-

лува компанијата Sinohydro Corporation Limited. 

 

Член 5 

Договорите за изградба од членот 3 став 2 од овој 

закон се составен дел на овој закон.  

 

Член 6 

Изменување и дополнување на договорите за из-

градба од членот 3 став 2 од овој закон можат да се вр-

шат во следниве случаи: 

- промени на обемот, должината, дополнителни ра-

боти и други карактеристики на патните правци кои 

произлегуваат од проектната документација или сог-

ласно со укажувањата на надзорниот орган,  

- промени во динамиката на изградба и реконструк-

ција на патните правци, предизвикани од динамиката 

на изработка на проектна документација, динамиката 

на регулирање на имотноправните односи на земјиш-

тето, конфигурацијата на теренот и други објективни 

околности, 

- промена на роковите за вршење на работите пред-

мет на договорот како резултат на нарушувања на гло-

балната економска состојба и други настани кои не за-

висат од договорните страни, 

- во случаи на изменување и дополнување на Дого-

ворот за економска и техничка соработка во областа на 

инфраструктурата меѓу Република Македонија и На-

родна Република Кина, 

- при промена на прописи кои ќе имаат влијание во 

однос на одредбите од склучените договори од членот 

3 став 2 од овој закон и 

- изменување и дополнување на овој закон. 

Изменувањата и дополнувањата на договорите за 

изградба од членот 3 став 2 од овој закон во случаите 

предвидени во ставот 1 алинеи 1, 2, 3, 4 и 5 на овој 

член, не се основ за изменувања и дополнувања на овој 

закон. 

 

Член 7 

По склучувањето на договорите за изградба од чле-

нот 3 став 2 од овој закон, изведувачот на работите сe 

стекнува сo право на градење согласно со членот 3 од 

овој закон, а градежните работи ќе ги врши во име и за 

сметка на Република Македонија согласно со догово-

рите за изградба од членот 3 став 2 од овој закон. 

Изведувачот е задолжен да ги обезбеди сите пот-

ребни дозволи и сертификати согласно со прописите за 

градење, просторно планирање, безбедност, животна 

средина, заштита на културно наследство и други про-

писи кои ќе имаат влијание за започнување на градеж-

ните активности.  

Пред почетокот на градежните активности изведу-

вачот има право на авансна исплата од 15% од вкупна-

та цена на договорот. 

Изведувачот е должен да ангажира подизведувачи 

со седиште во Република Македонија кои се регистри-

рани во Централниот регистар на Република Македо-

нија пред 1 јануари 2012 година. Вредноста на работи-

те кои ќе ги изведуваат подизведувачите е најмалку 

49% од вкупната цена на договорите од членот 3 став 2 

од овој закон. 

Изведувачот е должен да користи подизведувачи, 

набавка на градежни материјали и други стоки и услу-

ги кои се потребни за спроведување на договорите за 

изградба од членот 3 став 2 од овој закон произведени 

и изработени во Република Македонија во износ од 

најмалку 49% од вкупната цена на договорите од чле-

нот 3 став 2 од овој закон. 

Вкупниот број на вработени македонски граѓани 

кои во кој било момент треба да бидат ангажирани од 

страна на изведувачите и подизведувачите треба да из-

несува најмалку 51% од вкупниот број на ангажирани 

работници. 

  Изведувачот склучува договор со подизведувачите 

по претходно добиено одобрение од вршителот на над-

зор на градбата. Изведувачот во рок од седум дена од 

потпишувањето на договорот со подизведувачот под-

несува комплетен примерок од потпишаниот договор 

со подизведувачот до вршителот на надзор на градбата.      

За договори за подизведување со вредност над 3% 

од вкупната цена на договорите за изградба од членот 3 

став 2 од овој закон, вршителот на надзор на градбата е 

должен да обезбеди  одобрение од Јавното претприја-

тие за државни патишта пред тој да му даде одобрение 

на изведувачот.  

Изведувачот е обврзан да изврши плаќање за рабо-

тите извршени од подизведувачот во рок од 30 дена од 

денот кога Јавното претпријатие за државни патишта 

ќе изврши плаќање на изведувачот. 

Изведувачот е должен да дозволи вршење на увид 

на вршителот на надзор на градбата во однос на сите 

извршени плаќања кон подизведувачите. 

 Изведувачот е должен пред потпишувањето на до-

говорите за изградба од членот 3 став 2 од овој закон 

да даде изјава заверена на нотар до Јавното претприја-

тие за државни патишта дека е запознаен со цените за 

изведување на градежните работи, материјалите и дру-

гите стоки на пазарот во Република Македонија кои се 



 Стр. 4 - Бр. 149                                                                             29 октомври 2013 
 

потребни за спроведување на договорите за изградба 

од членот 3 став 2 од овој закон дека истите ги има 

вклучено во неговата анализа за ризици од зголемува-

ње на цените и дека висината на вкупната цена на дого-

ворите за изградба од членот 3 став 2 од овој закон ја 

формирал согласно со тие цени. 

 

Член 8 

Решавањето на имотноправните односи на земјиш-

тето предвидено за изградба и реконструкција е на то-

вар на Република Македонија. 

Начинот и условите на примопредавањето на пат-

ните делници по изградбата се утврдуваат со договори-

те за изградба од членот 3 став 2 од овој закон. 

 

Член 9 

Јавното претпријатие за државни патишта финан-

сиските средства за изградба и реконструкција на пат-

ните делници наведени во членот 1 од овој закон ги 

обезбедува: 

- најмногу 90% од средствата преку заем и 

- најмалку 10% од сопствени средства. 

 

Член 10 

Јавното претпријатие за државни патишта е над-

лежно за следење на реализацијата на договорите за из-

градба од членот 3 став 2 од овој закон. 

Вршителот на надзор на градбата кој ќе врши над-

зор над изградбата и реконструкцијата на патните дел-

ници од членот 1 од овој закон, ќе биде избран од стра-

на на Јавното претпријатие за државни патишта соглас-

но со условите предвидени во Законот за градење и во 

постапка согласно со Законот за јавни набавки. 

 

Член 11 

Изведувачот на градежните работи од членот 4 од 

овој закон е должен да формира правно лице согласно 

со одредбите од Законот за трговските друштва. 

 

Член 12 

Прометот на добра и услуги кој е извршен од стра-

на на изведувачот на градежните работи од членот 11 

од овој закон  кон Јавното претпријатие за државни па-

тишта, за цели на изградба на патните делници од чле-

нот 1 од овој закон, е ослободен од данок на додадена 

вредност. 

 

Член 13 

Доколку изведувачот од членот 11 од овој закон  

набави добра или користи услуги за цели на изградба 

на патните делници од членот 1 од овој закон, на бара-

ње на изведувачот ќе му се изврши враќање на данокот 

на додадена вредност, доколку е платена фактурата и 

доколку во истата е одделно искажан данокот на дода-

дена вредност од страна на даночниот обврзник според 

членот 53 од Закон за данок на додадена вредност.  

Барањето од ставот 1 на овој член се поднесува на 

пропишан образец Барање за враќање на данок на до-

дадена вредност за изградба на патна делница (БДДВ-

ИПД), кој се поднесува до Јавното претпријатие за 

државни патишта.  Кон барањето се приложуваат  фак-

тури и сметки во оригинал,  како и  доказ за извршено 

плаќање. Образецот на барањето се доставува во три 

примероци, од кои едниот по  заверка за прием се вра-

ќа на изведувачот. 

Јавното претпријатие за државни патишта, доколку 

утврди дека образецот на барањето е соодветно пот-

полнет, а фактурите и сметките се однесуваат на про-

мети за цели на изградба на патните делници од членот 

1 од овој закон  и истите се платени, еден примерок од 

образецот на барањето, заедно со своето позитивно 

мислење и  документацијата, најдоцна во рок од десет 

дена од денот на приемот на барањето ги доставува до 

Управата за јавни приходи.  

Доколку Јавното претпријатие за државни патишта 

утврди дека образецот од ставот 2 на овој член не е со-

одветно потполнет, или пак не се доставени потребни-

те документи во прилог на барањето, за истото ќе го 

извести изведувачот во писмена форма најдоцна во рок 

од пет дена од денот на приемот на барањето. 

По прием на документите од ставот 3 на овој член, 

Управата за јавни приходи е должна да одлучи по бара-

њето  најдоцна во рок од пет дена од денот на приемот 

на документите и да изврши враќање на данокот на до-

дадена вредност на сметката на изведувачот. 

Формата и содржината на образецот од ставот 2 на 

овој член ги пропишува министерот за транспорт и 

врски. 

За вратениот данок на додадена вредност од овој 

член  изведувачот од членот 11 од овој закон  нема пра-

во на одбивка на претходен данок согласно со  Законот 

за данок на додадена вредност. 

 

Член 14 

За прометот кој е извршен кон изведувачот од чле-

нот 11 од овој закон, за цели на изградба на патните 

делници од членот 1 од овој закон, за кој истиот е да-

ночен должник согласно со членот 32 точка 4 од Зако-

нот за данокот на додадена вредност,  е ослободен од 

обврската да пресмета и плати данок на додадена вред-

ност. 

За примена на ослободувањето од ставот 1 на овој 

член изведувачот од членот 11 од овој закон  доставува 

известување на пропишан образец известување за ос-

лободување од обврска за плаќање на данок на додаде-

на вредност за изградба на патна делница  (ИДДВ –

ИПД) до Јавното претпријатие за државни патишта нај-

доцна во рок од 15 дена од денот на приемот на факту-

рата. Кон известувањето се приложува и копија од фак-

турата. 
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Образецот од ставот 2 на овој член  се доставува во 

три примероци од кои едниот по  заверката за прием се 

враќа на изведувачот. 

Јавното претпријатие за државни патишта, доколку 

утврди дека образецот на барањето е соодветно пот-

полнет,  а фактурата се однесува на промети за цели на 

изградба на патните делници од членот 1 од овој закон,  

ќе го извести изведувачот со позитивно мислење во 

рок од пет дена од денот на приемот на известувањето. 

Доколку Јавното претпријатие за државни патишта 

утврди дека образецот од ставот 2 на овој член, не е со-

одветно потполнет, или пак фактурата не се однесува 

на промети за цели на изградба на патните делници од 

членот 1 од овој закон,  за истото ќе го извести изведу-

вачот во писмена форма во рок од пет дена од денот на 

приемот на известувањето, со што нема да се примени 

ослободувањето од ставот  1  на овој член. 

Формата и содржината на образецот од ставот 2 на 

овој член ги пропишува министерот за транспорт и 

врски. 

 

Член 15 

Доколку изведувачот од членот 11 од овој закон  

изврши набавка на патнички автомобили или минерал-

ни масла, за цели на изградба на патните делници од 

членот 1 од овој закон, на барање на изведувачот ќе му 

се изврши враќање на акцизата,  доколку е платена 

фактурата.  

Барањето од ставот 1 на овој член се поднесува на 

пропишан образец барање за враќање на акциза за из-

градба на патна делница (БА-ИПД), кој се поднесува 

до Јавното претпријатие за државни патишта.  Кон ба-

рањето се приложуваат  фактури и сметки во оригинал, 

како и  доказ за извршено плаќање.  

Образецот на барањето се доставува во три приме-

роци од кои едниот по  заверката за прием се враќа на 

изведувачот. 

Јавното претпријатие за државни патишта, доколку 

утврди дека образецот на барањето е соодветно пот-

полнет, а фактурите и сметките се однесуваат на набав-

ката на патнички автомобили или минерални масла, за 

цели на изградба на патните делници од членот 1 од 

овој закон  и истите се платени, еден примерок од об-

разецот на барањето, заедно со своето позитивно мис-

лење и  документацијата, најдоцна во рок од десет дена 

од денот на приемот на барањето ги доставува до Ца-

ринската управа.  

Доколку Јавното претпријатие за државни патишта 

утврди дека образецот од ставот 2 на овој член не е со-

одветно потполнет, или пак не се доставени потребни-

те документи во прилог на барањето, за истото ќе го 

извести изведувачот во писмена форма најдоцна во рок 

од пет дена од денот на приемот на барањето. 

По прием на документите од ставот 3 на овој член 

Царинската управа е должна да одлучи по барањето  

најдоцна во рок од пет дена од денот на приемот на до-

кументите и да изврши враќање на акцизата на сметка-

та на изведувачот. 

Формата и содржината на образецот од ставот 2 на 

овој член ги пропишува министерот за транспорт и 

врски. 

 

Член 16 

При увоз на добра/стоки од страна на изведувачот 

од членот 11 од овој закон истите се ослободуваат од 

плаќање на увозни давачки, данок на додадена вред-

ност и акциза, доколку кои се наменети за изградба на 

патните делници од членот 1 од овој закон. 

За остварувањето на правото на ослободување од 

ставот 1 на овој член на царинскиот орган му се подне-

сува потврда издаден од Јавното претпријатие за 

државни патишта на пропишан образец за потврда за 

ослободување од плаќање на увозни давачки, данок на 

додадена вредност и акциза за изградба на патна дел-

ница  (ПЦДА –ИПД)  дека добрата/стоките што се уве-

зуваат се наменети за изградба на патните делници од 

членот 1 од овој закон . 

Потврдата од ставот  2 на овој член се издава по ба-

рање на изведувачот од членот 11 од овој закон.  

Барањето од ставот 3 на овој член се поднесува на 

пропишан образец  барање за ослободување од плаќа-

ње на увозни давачки, данок на додадена вредност и 

акциза за изградба на патна делница  (БЦДА –ИПД) во 

три примероци до Јавното претпријатие за државни па-

тишта и кон истото се приложуваат фактури или друг 

комерцијален документи за купопродажба издадена од 

странскиот испорачател кон изведувачот од членот 11 

од овој закон. 

Јавното претпријатие за државни патишта, доколку 

утврди дека образецот од ставот 4 на овој член е соод-

ветно потполнет,  а фактурата или документот од ста-

вот 4 на овој член се однесува на промети за цели на 

изградба на патните делници од членот 1 од овој закон,  

ќе ја издаде потврдата од ставот 2 на овој член во рок 

од пет дена од денот на приемот на барањето. 

Доколку Јавното претпријатие за државни патишта 

утврди дека образецот од ставот 4 на овој член не е со-

одветно потполнет, или пак фактурата или документот 

од ставот 4 на овој член не се однесува на промети за 

цели на изградба на патните делници од членот 1 од 

овој закон,  за истото ќе го извести изведувачот во 

писмена форма во рок од пет дена од денот на приемот 

на барањето, со што нема да се примени ослободува-

њето од ставот  1  на овој член. 

Формата и содржината на образецот од ставот 2 на 

овој член и образецот од ставот 4 на овој член ги про-

пишува министерот за транспорт и врски. 
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Член 17 

Изведувачот на градежните работи е должен да дос-

тави безусловна и неотповиклива банкарска гаранција 

во износ од 10% од вкупната цена на договорите за из-

градба од членот 3 став 2 од овој закон за навремено и 

квалитетно изведување на работите од Експорт импорт 

банка на Кина или банка надвор од Народна Република 

Кина која има најмалку А кредитен рејтинг согласно со 

рангирањето на Standard&Poor’s. 

Банкарската гаранција од ставот 1 на овој член е со 

рок на важност еднаков на рокот за кој се склучени до-

говорите за изградба од членот 3 став 2 од овој закон 

со дополнителни 24 месеци за отстранување на можни 

дефекти.  

 Изведувачот на градежните работи е должен да 

достави безусловна и неотповиклива банкарска га-

ранција во износ од 15% од вкупната цена на договори-

те за изградба од членот 3 став 2 од овој закон за аван-

сно плаќање од Експорт импорт банката на Кина или 

банка надвор од Народна Република Кина која има нај-

малку А кредитен рејтинг согласно со рангирањето на 

Standard&Poor’s. 

Изведувачот на градежните работи е должен да дос-

тави безусловна и неотповиклива банкарска гаранција 

во износ од 50% од задржаниот износ од секоја време-

на ситуација, за враќање на задржани средства од секо-

ја времена ситуација, доколку побарува исплата на 

50% од задржаните средства од секоја времена ситуа-

ција откако истите достигнале најмалку 60% од макси-

мално договорениот износ на задржани средства од се-

која ситуација. 

Банкарската гаранција од ставот 4 на овој член е со 

важност и е применлива се додека изведувачот не ги 

заврши активностите наведени во договорите за из-

градба од членот 3 став 2 од овој закон и не ги отстра-

ни сите дефекти во периодот на одговорност за отстра-

нување на можни дефекти и гаранцијата треба да биде 

вратена на изведувачот кога овие услови се исполнети 

и сертифицирани од вршителот на надзорот на град-

бата. 

Банкарските гаранции од ставовите 1 и 3 на овој 

член до Јавното претпријатие за државни патишта се 

доставуваат во рок од 28 дена од денот на воведување-

то во работа. Банкарската гаранција од ставот 4 на овој 

член до Јавното претпријатие за државни патишта се 

доставува по поднесување на барање од страна на изве-

дувачот за исплата на 50% од вкупно задржаните сред-

ства за секоја времена ситуација, а откако нивото на 

задржани средства од секоја ситуација достигнал нај-

малку 60% од вкупно договорениот износ на задржани 

средства од секоја времена ситуација. 

Банките кои ги даваат банкарските гаранции од ста-

вовите 1, 3 и 4 на овој член не треба да бидат од држа-

вата во која е регистриран и од каде што потекнува из-

ведувачот, освен Експорт импорт банката на Кина. 

 

Член 18 

Доколку изведувачот не ги заврши градежните ак-

тивности согласно со  договорите за изградба од чле-

нот 3 став 2 од овој закон, е должен да плаќа дневни 

пенали кои се во висина од 0,03% од вкупната цена на 

договорите за изградба од членот 3 став 2 од овој за-

кон, до максимум 10% од вкупната цена на договорите 

за изградба од членот 3 став 2 од овој закон.  

 

Член 19 

Изведувачот е должен секој месец, најдоцна до 10 

во месецот, до Јавното претпријатие за државни па-

тишта да доставува и да презентира редовни месечни 

извештаи за извршените работи и прогресот на актив-

ностите од претходниот месец. 

За реализација на сите градежни активности за из-

градба и по исполнувањето на сите обврски предвиде-

ни со договорите за изградба од членот 3 став 2 од овој 

закон, изведувачот во рок од 90 дена доставува фина-

лен извештај за завршените градежни работи до врши-

телот на надзорот на градбата, а вршителот на надзо-

рот на градбата во рок од 90 дена од добивањето на из-

вештајот од изведувачот доставува извештај до Јавното 

претпријатие за државни патишта.  

 Јавното претпријатие е должно да доставува три-

месечни извештаи за  реализацијата на договорите за 

изградба од членот 3 став 2 од овој член до Владата на 

Република Македонија, а во рок од 90 дена од добива-

њето на извештајот од вршителот на надзорот на град-

бата доставува завршен извештај за реализација на ин-

фраструктурните проекти од членот 1 од овој закон до 

Собранието на Република Македонија. 

 

Член 20 

Овој закон ќе се применува за време додека е во 

важност Договорот  за економска и техничка соработка 

во областа на инфраструктурата меѓу Владата на Ре-

публика Македонија и Владата на Народна Република 

Кина ратификуван со Законот за ратификација на До-

говорот за економска и техничка соработка во областа 

на инфраструктурата меѓу Владата на Република Маке-

донија и Владата на Народна Република Кина (“Служ-

бен весник на Република Македонија“ број 15/13). 

 

Член 21 

Овој закон влегува во сила осмиот ден од денот на 

објавувањето во “Службен весник на Република Маке-

донија”, а ќе започне да се применува по обезбедува-

њето на финансиските средства од членот 9 од овој за-

кон. 
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L I GJ 

PËR REALIZIMIN E PROJEKTEVE 

INFRASTRUKTURORE PËR NDËRTIM TË AKSIT 

RRUGOR MILLADINOVC-SHTIP DHE AKSIT 

RRUGOR KËRÇOVË - OHËR 

 

Neni 1 

Me këtë ligj përcaktohet realizimi i projekteve 

infrastrukturore për ndërtim të aksit rrugor Milladinovc-

Shtip dhe aksit rrugor Kërçovë-Ohër në pajtim me 

Marrëveshjen për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në 

sferën e infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës të ratifikuar me Ligjin për ratifikimin e Marrëveshjes 

për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 

numër 15/13) dhe caktohet realizuesi i ndërtimit të aksit 

rrugor Milladinovc-Shtip dhe aksit rrugor Kërçovë-Ohër.     

 

Neni 2 

Qëllimi i këtij ligji është përparimi dhe zhvillimi i 

infrastrukturës rrugore, ngritja e standardeve në sektorin 

transportues për sistem transporti modern, të sigurt, të 

mirëmbajtur dhe të integruar.   

 

Neni 3 

Ndërtimi i akseve rrugore nga neni 1 i këtij ligji, 

përfshin ndërtimin e akseve rrugore me trasenë e re rrugore 

që përfshin përpilimin e dokumentacionit të projektit, 

kryerjen e punëve paraprake dhe ndërtimin e objektit të ri, 

në pajtim me rregullat për ndërtim gjatë kohës së realizimit 

të marrëveshjeve nga paragrafi 2 i këtij neni.  

Për ndërtimin e akseve rrugore nga neni 1 i këtij ligji, 

lidhet Marrëveshje për ndërtim të aksit rrugor Milladinovc-

Shtip dhe Marrëveshje për ndërtim të aksit rrugor Kërçovë-

Ohër ndërmjet Ndërmarrjes Publike për Rrugë Shtetërore 

dhe realizuesit të ndërtimit.  

 

Neni 4 

Në pajtim me nenet 4 dhe 5 të Marrëveshjes për 

bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës të ratifikuar me Ligjin për ratifikimin e Marrëveshjes 

për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 

numër 15/13), memorandumit për bashkëpunim për 

projekte infrastrukturore ndërmjet Ministrisë së Transportit 

dhe Lidhjeve dhe kompanisë Sinohydro Corporation 

Limited nga  4 tetori 2012, memorandumit për 

bashkëpunim për projekte infrastrukturore ndërmjet 

Ministrisë së Transportit dhe Lidhjeve dhe kompanisë 

China International Water and Electric Corpоration (CWE) 

nga 25 tetori 2012, ofertat e pranuara për realizimin e 

projekteve infrastrukturore nga paragrafi 1 i këtij ligji nga 

kompanitë China International Water and Electric 

Corporation (CWE) dhe Sinohydro Corporation Limited, 

duke i pasur parasysh ofertat financiare dhe teknike të të 

dyja kompanive, e të pranuara nga Ambasada e Republikës 

Popullore të Kinës në Republikën e Maqedonisë me akt 

nga 23 nëntori 2012, aktin për shfrytëzim të kredisë së 

privilegjuar të ofruar  nga Qeveria e Republikës Popullore 

të Kinës ndërmjet Bankës për Eksport dhe Import të 

Republikës Popullore të Kinës numër 29-01-135 nga 5 

qershori 2012, për realizues të punëve për ndërtim të aksit 

rrugor Milladinovc-Shtip caktohet kompania Sinohydro 

Corporation Limited.      

 Në pajtim me nenet 4 dhe 5 të Marrëveshjes për 

bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës të ratifikuar me Ligjin për ratifikimin e Marrëveshjes 

për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 

numër 15/13), memorandumit për bashkëpunim për 

projekte infrastrukturore ndërmjet Ministrisë së Transportit 

dhe Lidhjeve dhe kompanisë Sinohydro Corporation 

Limited nga 4 tetori 2012, memorandumit për 

bashkëpunim për projekte infrastrukturore ndërmjet 

Ministrisë së Transportit dhe Lidhjeve dhe kompanisë 

China International Water and Electric Corpоration (CWE) 

nga 25. tetori 2012, ofertat e pranuara për realizimin e 

projekteve infrastrukturore nga paragrafi 1 i këtij ligji nga 

kompanitë China International Water and Electric 
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Corporation (CWE) dhe Sinohydro Corporation Limited, 

duke i pasur parasysh ofertat financiare dhe teknike të të 

dyja kompanive, e të pranuara nga Ambasada e Republikës 

Popullore të Kinës në Republikën e Maqedonisë me akt 

nga 23 nëntori 2012, aktin për shfrytëzim të kredisë së 

privilegjuar të ofruar nga Qeveria e Republikës Popullore 

të Kinës ndërmjet Bankës për Eksport dhe Import të 

Republikës Popullore të Kinës numër 29-01-135 nga 05 

qershori 2012, për realizues të punëve për ndërtim të aksit 

rrugor Kërçovë - Ohër caktohet kompania Sinohydro 

Corporation Limited.  
 

Neni 5 

Marrëveshjet për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij 

ligji janë pjesë përbërëse të këtij ligji.   
 

Neni 6 

Ndryshimi dhe plotësimi i marrëveshjeve për ndërtim 

nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji mund të kryhen në rastet 

në vijim:  

- ndryshime në vëllimin, gjatësinë, punët shtesë dhe 

karakteristikat tjera të drejtimeve rrugore, që dalin nga 

dokumentacioni i projektit apo në pajtim me sugjerimet e 

organit mbikëqyrës,   

- ndryshime në dinamikën e ndërtimit dhe 

rikonstruktimit të drejtimeve rrugore, të shkaktuara nga 

dinamika e përpilimit të dokumentacionit të projektit, 

dinamika e rregullimit të marrëdhënieve pronësore juridike 

të tokës, konfiguracioni i terrenit dhe rrethana tjera 

objektive,   

- ndryshim të afateve për kryerje të punëve lëndë e 

marrëveshjes si rezultat i çrregullimeve të gjendjes 

ekonomike globale dhe ngjarjeve tjera që nuk varen nga 

palët kontraktuese,   

- në raste të ndryshimeve dhe plotësimeve të 

Marrëveshjes për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në 

sferën e infrastrukturës ndërmjet Republikës së 

Maqedonisë dhe Republikës Popullore të Kinës,   

- gjatë ndryshimit të rregullave që do të ndikojnë lidhur 

me dispozitat e marrëveshjeve të lidhura nga neni 3 

paragrafi 2 të këtij ligji dhe  

- ndryshimi dhe plotësimi të këtij ligji.   

Ndryshimet dhe plotësimet e marrëveshjeve për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji në rastet e 

parapara në paragrafin 1 alinetë 1, 2, 3, 4 dhe 5 të këtij 

neni, nuk janë bazë për ndryshime dhe plotësime të këtij 

ligji.  

Neni 7 

Pas lidhjes së marrëveshjeve për ndërtim nga neni 3 

paragrafi 2 të këtij ligji, realizuesi i punëve e merr të 

drejtën e ndërtimit në pajtim me nenin 3 të këtij ligji, kurse 

punët ndërtimore do t'i kryejë në emër dhe për llogari të 

Republikës së Maqedonisë në pajtim me marrëveshjet për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji.  

Realizuesi detyrohet t'i sigurojë të gjitha lejet dhe 

certifikatat e nevojshme në pajtim me rregullat për ndërtim, 

planifikim hapësinor, siguri, mjedis jetësor, mbrojtje të 

trashëgimisë kulturore dhe rregullat tjera që do të kenë 

ndikim për fillimin e aktiviteteve ndërtimore.    

Para fillimit të aktiviteteve ndërtimore, realizuesi ka të 

drejtë të pagesës avancë prej 15% të çmimit të 

përgjithshëm të marrëveshjes.  

Realizuesi detyrohet të angazhojë nënrealizues me seli 

në Republikën e Maqedonisë që janë të regjistruar në 

Regjistrin Qendror të Republikës së Maqedonisë para 1 

janarit 2012. Vlera e punëve që do t'i realizojnë 

nënrealizuesit është së paku 49% nga çmimi i përgjithshëm 

i marrëveshjeve nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji.  

Realizuesi detyrohet të angazhojë nënrealizues, 

furnizim me materiale ndërtimore dhe mallra dhe shërbime 

tjera që janë të nevojshme për realizimin e marrëveshjeve 

për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji, të 

prodhuara dhe të përpunuara në Republikën e Maqedonisë 

në shumë prej së paku 49% të çmimit të përgjithshëm të 

marrëveshjeve nga neni 3 paragrafi 2 i këtij ligji.  

Numri i përgjithshëm i qytetarëve maqedonas të 

punësuar që në cilindo moment duhet të angazhohen nga 

realizuesit dhe nënrealizuesit duhet të jetë së paku 51% nga 

numri i përgjithshëm i punëtorëve të angazhuar.  

Realizuesi lidh marrëveshje me nënrealizuesit me leje 

të marrë paraprakisht nga kryerësi i mbikëqyrjes së 

ndërtimit.  Realizuesi në afat prej shtatë ditësh nga 

nënshkrimi i marrëveshjes me nënrealizuesin parashtron 

ekzemplar të kompletuar të marrëveshjes së nënshkruar me 

nënrealizuesin te kryerësi i mbikëqyrjes së ndërtimit.      

Për marrëveshje për nënrealizim me vlerë mbi 3% nga 

çmimi i përgjithshëm i marrëveshjeve për ndërtim nga neni 

3 paragrafi 2 të këtij ligji, kryerësi i mbikëqyrjes së 

ndërtimit detyrohet të sigurojë leje nga Ndërmarrja Publike 

për Rrugë Shtetërore para se ai t'i japë leje realizuesit.   

Realizuesi obligohet të kryejë pagesë për punët e 

kryera nga nënrealizuesi në afat prej 30 ditësh nga dita kur 

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore do t'ia kryejë 

pagesën realizuesit.    
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Realizuesi detyrohet t’i lejojë kryerjen e inspektimit 

kryerësit të mbikëqyrjes së ndërtimit lidhur me të gjitha 

pagesat e kryera ndaj nënrealizuesve.  

Realizuesi detyrohet që para nënshkrimit të 

marrëveshjeve për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij 

ligji të japë deklaratë të verifikuar te noteri te Ndërmarrja 

Publike për Rrugë Shtetërore se është i njoftuar me çmimet 

për realizim të punëve ndërtimore, materialet dhe mallrat 

tjera në tregun në Republikën e Maqedonisë që janë të 

nevojshme për zbatim të marrëveshjeve për ndërtim nga 

neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji, se ato i ka përfshirë në 

analizën e tij për rreziqe nga rritja e çmimeve dhe se 

lartësinë e çmimit të përgjithshëm të marrëveshjeve për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji e ka formuar në 

pajtim me ato çmime.   
 

Neni 8 

Zgjidhja e marrëdhënieve pronësore juridike të tokës së 

paraparë për ndërtim dhe rikonstruktim është në ngarkim të 

Republikës së Maqedonisë.  

Mënyra dhe kushtet e pranim-dorëzimit të akseve 

rrugore pas ndërtimit përcaktohen me marrëveshjet për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji.   

 

Neni 9 

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore mjetet 

financiare për ndërtim dhe rikonstruktim të akseve rrugore 

të theksuara në nenin 1 të këtij ligji i siguron:  

- më së shumti 90% nga mjetet përmes huas dhe 

- së paku 10% nga mjetet personale.  

 

Neni 10 

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore është 

kompetente për ndjekjen e realizimit të marrëveshjeve për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji.   

Kryerësi i mbikëqyrjes së ndërtimit që do të kryejë 

mbikëqyrje në ndërtimin dhe rikonstruktimin e akseve 

rrugore nga neni 1 të këtij ligji, do të zgjidhet nga 

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore në pajtim me 

kushtet e parapara në Ligjin për ndërtim dhe në procedurë 

në pajtim me Ligjin për furnizime publike.  

 

Neni 11 

Realizuesi i punëve ndërtimore nga neni 4 të këtij ligji 

detyrohet të formojë person juridik në pajtim me dispozitat 

e Ligjit për shoqëri tregtare.  

Neni 12 

Qarkullimi i të mirave dhe shërbimeve që kryhet nga 

realizuesi i punëve ndërtimore nga neni 11 të këtij ligji 

ndaj Ndërmarrjes Publike për Rrugë Shtetërore, për 

qëllime të ndërtimit të akseve rrugore nga neni 1 i këtij ligji 

lirohet nga tatimi mbi vlerën e shtuar.  

 

Neni 13 

Nëse realizuesi nga neni 11 të këtij ligji, furnizon të 

mira apo shfrytëzon shërbime për qëllime të ndërtimit të 

akseve rrugore nga neni 1 të këtij ligji, me kërkesë të 

realizuesit do t'i kryhet kthimi i tatimit mbi vlerën e shtuar, 

nëse është paguar fatura dhe nëse në të është paraqitur 

veçmas tatimi mbi vlerën e shtuar nga detyrësi tatimor 

sipas nenit 53 të Ligjit për tatim mbi vlerën e shtuar.    

Kërkesa nga paragrafi 1 i këtij neni, parashtrohet në 

formular të përcaktuar, Kërkesë për kthim të tatimit mbi 

vlerën e shtuar për ndërtim të aksit rrugor (KTVSH-

NARR), që parashtrohet te Ndërmarrja Publike për Rrugë 

Shtetërore. Kërkesës i bashkëngjiten faturat dhe 

fletëllogaritë në origjinal, si dhe dëshmia për pagesën e 

kryer.  Formulari i kërkesës dërgohet në tre ekzemplarë, 

nga të cilët njëri pas verifikimit për pranim i kthehet 

realizuesit.   

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore nëse 

konstaton se formulari i kërkesës është plotësuar në 

mënyrë përkatëse, kurse faturat dhe fletëllogaritë kanë të 

bëjnë me qarkullime për qëllime të ndërtimit të akseve 

rrugore nga neni 1 i këtij ligji dhe të njëjtat janë paguar, një 

ekzemplar nga formulari i kërkesës së bashku me 

mendimin e vet pozitiv dhe dokumentacionin, më së voni 

në afat prej dhjetë ditësh nga dita e pranimit të kërkesës, i 

dorëzon te Drejtoria e të Hyrave Publike.    

Nëse Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore 

konstaton se formulari nga paragrafi 2 i këtij neni, nuk 

është plotësuar në mënyrë përkatëse, apo nuk janë dorëzuar 

dokumentet e nevojshme në shtojcë të kërkesës, për këtë 

do ta njoftojë realizuesin me shkrim më së voni në afat prej 

pesë ditësh nga dita e pranimit të kërkesës.  

Pas pranimit të dokumenteve nga paragrafi 3 i këtij 

neni, Drejtoria e të Hyrave Publike detyrohet të vendosë 

për kërkesën më së voni në afat prej pesë ditësh nga dita e 

pranimit të dokumenteve dhe të kryejë kthimin e tatimit 

mbi vlerën e shtuar në llogari të realizuesit.   
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Formën dhe përmbajtjen e formularit nga paragrafi 2 i 

këtij neni i përcakton ministri i Transportit dhe Lidhjeve.  

Për tatimin e kthyer mbi vlerën e shtuar nga ky nen, 

realizuesi nga neni 11 i këtij ligji, nuk ka të drejtë të heqjes 

së tatimit paraprak në pajtim me Ligjin për tatim mbi 

vlerën e shtuar.  
 

Neni 14 

Për qarkullimin që është kryer ndaj realizuesit nga neni 

11 i këtij ligji, për qëllime të ndërtimit të akseve rrugore 

nga neni 1 të këtij ligji, për të cilin ai është detyrës tatimor 

në pajtim me nenin 32 pika 4 të Ligjit për tatim mbi vlerën 

e shtuar, lirohet nga obligimi që të përllogarisë dhe paguajë 

tatim mbi vlerën e shtuar.  

Për zbatimin e lirimit nga paragrafi 1 të këtij neni, 

realizuesi nga neni 11 të këtij ligji, dorëzon njoftim në 

formular të përcaktuar njoftim për lirim nga obligimi për 

pagesë të tatimit mbi vlerën e shtuar për ndërtim të aksit 

rrugor (NJTVSH-NARR) te Ndërmarrja Publike për Rrugë 

Shtetërore më së voni në afat prej 15 ditësh nga dita e 

pranimit të faturës. Njoftimit i bashkëngjitet edhe kopje e 

faturës.  

Formulari nga paragrafi 2 i këtij neni dorëzohet në tre 

ekzemplarë prej të cilëve njëri pas verifikimit për pranim i 

kthehet realizuesit.  

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore nëse 

konstaton se formulari i kërkesës është plotësuar në 

mënyrë përkatëse, kurse fatura ka të bëjë me qarkullime 

për qëllimet e ndërtimit të akseve rrugore nga neni 1 i këtij 

ligji, do ta njoftojë realizuesin me mendim pozitiv në afat 

prej pesë ditësh nga dita e pranimit të njoftimit.  

Nëse Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore 

konstaton se formulari nga paragrafi 2 të këtij neni nuk 

është plotësuar në mënyrë përkatëse, apo fatura nuk ka të 

bëjë me qarkullime për qëllimet e ndërtimit të akseve 

rrugore nga neni 1 i këtij ligji, për këtë do ta njoftojë 

realizuesin me shkrim në afat prej pesë ditësh nga dita e 

pranimit të njoftimit, me ç'rast nuk do të zbatohet lirimi 

nga paragrafi 1 i këtij neni.  

Formën dhe përmbajtjen e formularit nga paragrafi 2 i 

këtij neni, i përcakton ministri i Transportit dhe Lidhjeve.  

 

Neni 15 

Nëse realizuesi nga neni 11 i këtij ligji, kryen furnizim 

të automjeteve për udhëtarë apo vajrave minerale për 

qëllime të ndërtimit të akseve rrugore nga neni 1 të këtij 

ligji, në kërkesë të realizuesit do të t'i kryhet kthimi i 

akcizës, nëse është paguar fatura.    

Kërkesa nga paragrafi 1 të këtij neni, parashtrohet në 

formular të përcaktuar, Kërkesë për kthim të akcizave për 

ndërtim të aksit rrugor (KA-NARR), e cila parashtrohet te 

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore.   Kërkesës i 

bashkëngjiten faturat dhe fletëllogaritë në origjinal, si dhe 

dëshmia për pagesën e kryer.   

Formulari i kërkesës dërgohet në tre ekzemplarë, nga të 

cilat njëri pas verifikimit për pranim i kthehet realizuesit.  

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore nëse 

konstaton se formulari i kërkesës është plotësuar në 

mënyrë përkatëse, kurse faturat dhe fletëllogaritë kanë të 

bëjnë me furnizimin e automjeteve për udhëtarë dhe 

vajrave minerale për qëllimet e ndërtimit të akseve rrugore 

nga neni 1 të këtij ligji, dhe ato janë të paguara, një 

ekzemplar nga formulari i kërkesës së bashku me 

mendimin e vet pozitiv dhe dokumentacionin, më së voni 

në afat prej dhjetë ditësh nga dita e pranimit të kërkesës, i 

dorëzon te Drejtoria Doganore.   

Nëse Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore 

konstaton se formulari nga paragrafi 2 të këtij neni nuk 

është plotësuar në mënyrë përkatëse, apo nuk janë dorëzuar 

dokumentet e nevojshme në shtojcë të kërkesës, për këtë 

do ta njoftojë realizuesin me shkrim më së voni në afat prej 

pesë ditësh nga dita e pranimit të kërkesës.  

Pas pranimit të dokumenteve nga paragrafi 3 i këtij 

neni, Drejtoria Doganore detyrohet të vendosë për 

kërkesën më së voni në afat prej pesë ditësh nga dita e 

pranimit të dokumenteve dhe të kryejë kthim të akcizës në 

llogari të realizuesit.  

Formën dhe përmbajtjen e formularit nga paragrafi 2 të 

këtij neni, i përcakton ministri i Transportit dhe Lidhjeve.  
 

Neni 16 

Gjatë importit të të mirave/mallrave nga realizuesi nga 

neni 11 të këtij ligji, të njëjtat lirohen nga pagesa e 

detyrimeve importuese, tatimit mbi vlerën e shtuar dhe 

akcizës, nëse ato dedikohen për ndërtim të akseve rrugore 

nga neni 1 i këtij ligji.  

Për realizimin e të drejtës së lirimit nga paragrafi 1 të 

këtij neni, organit doganor i parashtrohet vërtetimi i lëshuar 

nga Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore në formular 

të përcaktuar për vërtetim për lirim nga pagesa e 

detyrimeve importuese, tatimit mbi vlerën e shtuar dhe 

akcizës për ndërtim të aksit rrugor (VDTA-NARR), se të 

mirat/mallrat që importohen dedikohen për ndërtim të 

akseve rrugore nga neni 1 i këtij ligji.   
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Vërtetimi nga paragrafi 2 i këtij neni lëshohet me 

kërkesë të realizuesit nga neni 11 i këtij ligji.   

Kërkesa nga paragrafi 3 i këtij neni, parashtrohet në 

formular të përcaktuar kërkesë për lirim nga pagesa e 

detyrimeve importuese, tatimit mbi vlerën e shtuar dhe 

akcizës për ndërtim të aksit rrugor (KDTA-NARR), në tre 

ekzemplarë te Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore, 

dhe asaj i bashkëngjiten faturat apo dokumentet tjera 

komerciale për shitblerje të lëshuar nga dërguesi i huaj ndaj 

realizuesit nga neni 11 i këtij ligji.   

Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore nëse 

konstaton se formulari nga paragrafi 4 i këtij neni është i 

plotësuar në mënyrë përkatëse, kurse fatura apo dokumenti 

nga paragrafi 4 i këtij neni, kanë të bëjnë me qarkullimet 

për qëllime të ndërtimit të akseve rrugore nga neni 1 i këtij 

ligji, do ta lëshojë vërtetimin nga paragrafi 2 i këtij neni në 

afat prej pesë ditësh nga dita e pranimit të kërkesës.  

Nëse Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore 

konstaton se formulari nga paragrafi 4 të këtij neni, nuk 

është plotësuar në mënyrë përkatëse, apo fatura apo 

dokumenti nga paragrafi 4 të këtij neni, nuk kanë të bëjnë 

me qarkullime për qëllimet e ndërtimit të akseve rrugore 

nga neni 1 të këtij ligji, për këtë do ta njoftojë realizuesin 

me shkrim në afat prej pesë ditësh nga dita e pranimit të 

kërkesës, me ç'rast nuk do të zbatohet lirimi nga paragrafi 1 

i këtij neni.  

Formën dhe përmbajtjen e formularit nga paragrafi 2 të 

këtij neni dhe formularin nga paragrafi 4 të këtij neni, i 

përcakton ministri i Transportit dhe Lidhjeve.  

 

Neni 17 

Realizuesi i punëve ndërtimore detyrohet të dorëzojë 

garanci bankare të pakushtëzuar dhe të parevokueshme në 

shumë prej 10% nga çmimi i përgjithshëm i marrëveshjeve 

për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji për realizim 

me kohë dhe cilësor të punëve nga Eksport Import Banka e 

Kinës apo banka jashtë Republikës Popullore të Kinës që 

ka së paku A rejting kreditor në pajtim me rangimin e 

Standard&Poor’s.    

Garancia bankare nga paragrafi 1 i këtij neni, është me 

afat të vlefshmërisë të barabartë me afatin për të cilin janë 

të lidhura marrëveshjet për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 

të këtij ligji, me 24 muaj shtesë për mënjanimin e 

defekteve të mundshme.   

Realizuesi i punëve ndërtimore detyrohet të dorëzojë 

garanci bankare të pakushtëzuar dhe të parevokueshme në 

shumë prej 15% nga çmimi i përgjithshëm i marrëveshjeve 

për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji për pagesë 

avancë nga Eksport Import Banka e Kinës apo banka jashtë 

Republikës Popullore të Kinës që ka së paku A rejting 

kreditor në pajtim me rangimin e Standard&Poor’s. 

Realizuesi i punëve ndërtimore detyrohet të dorëzojë 

garanci bankare të pakushtëzuar dhe të parevokueshme në 

shumë prej 50% nga shuma e mbajtur nga çdo situatë e 

përkohshme, për kthim të mjeteve të mbajtura nga secila 

situatë e përkohshme, nëse kërkon pagesë të 50% të 

mjeteve të mbajtura nga secila situatë e përkohshme pasi 

ato kanë arritur së paku 60% të shumës maksimale të 

kontraktuar të mjeteve të mbajtura nga secila situatë.  

Garancia bankare nga paragrafi 4 i këtij neni është me 

vlefshmëri dhe është e zbatueshme derisa realizuesi nuk i 

përfundon aktivitetet e theksuara në marrëveshjet për 

ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij ligji dhe nuk i 

mënjanon të gjitha defektet në periudhën e përgjegjësisë 

për mënjanimin e defekteve të mundshme dhe garancia 

duhet t'i kthehet realizuesit kur këto kushte plotësohen dhe 

certifikohen nga kryerësi i mbikëqyrjes së ndërtimit.  

Garancitë bankare nga paragrafët 1 dhe 3 të këtij neni, 

te Ndërmarrja Publike për Rrugë Shtetërore dorëzohen në 

afat prej 28 ditësh nga dita e fillimit të punës. Garancia 

bankare nga paragrafi 4 i këtij neni, te Ndërmarrja Publike 

për Rrugë Shtetërore dorëzohet pas parashtrimit të kërkesës 

nga realizuesi për pagesë të 50% nga mjetet e përgjithshme 

të mbajtura për secilën situatë të përkohshme, e pasi që 

niveli i mjeteve të mbajtura nga secila situatë ka arritur së 

paku 60% nga shuma e përgjithshme e kontraktuar e 

mjeteve të mbajtura nga secila situatë e përkohshme.  

Bankat që i japin garancitë bankare nga paragrafët 1, 3 

dhe 4 të këtij neni, nuk duhet të jenë nga shteti në të cilin 

është regjistruar dhe prej nga e ka prejardhjen realizuesi, 

përveç Eksport Import Bankës së Kinës.  

 

Neni 18 

Nëse realizuesi nuk i përfundon aktivitetet ndërtimore 

në pajtim me marrëveshjet për ndërtim nga neni 3 paragrafi 

2 të këtij ligji, detyrohet të paguajë penale ditore të cilat 

janë në lartësi prej 0,03% nga çmimi i përgjithshëm i 

marrëveshjeve për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij 

ligji, deri në maksimum 10% nga çmimi i përgjithshëm i 

marrëveshjeve për ndërtim nga neni 3 paragrafi 2 të këtij 

ligji.    
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Neni 19 

Realizuesi detyrohet që çdo muaj, më së voni deri më 

10 të muajit, në Ndërmarrjen Publike për Rrugë Shtetërore 

të dorëzojë dhe të prezantojë raporte të rregullta mujore për 

punët e kryera dhe progresin e aktiviteteve nga muaji 

paraprak.   

Për realizimin e të gjitha aktiviteteve ndërtimore për 

ndërtim dhe pas përmbushjes së të gjitha obligimeve të 

parapara me marrëveshjet për ndërtim nga neni 3 paragrafi 

2 të këtij ligji, realizuesi në afat prej 90 ditësh dorëzon 

raport final për punët e përfunduara ndërtimore te kryerësi i 

mbikëqyrjes së ndërtimit, kurse kryerësi i mbikëqyrjes së 

ndërtimit në afat prej 90 ditësh nga marrja e raportit nga 

realizuesi dorëzon raport te Ndërmarrja Publike për Rrugë 

Shtetërore.    

Ndërmarrja Publike detyrohet të dorëzojë raporte 

tremujore për realizimin e marrëveshjeve për ndërtim nga 

neni 3 paragrafi 2 të këtij neni te Qeveria e Republikës së 

Maqedonisë, e në afat prej 90 ditësh nga marrja e raportit 

nga kryerësi i mbikëqyrjes së ndërtimit dorëzon raport 

përfundimtar për realizimin e projekteve infrastrukturore 

nga neni 1 i këtij ligji në Kuvendin e Republikës së 

Maqedonisë.    
 

Neni 20 

Ky ligj do të zbatohet gjatë kohës derisa është në fuqi 

Marrëveshja për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në 

sferën e infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës e ratifikuar me Ligjin për ratifikimin e Marrëveshjes 

për bashkëpunim ekonomik dhe teknik në sferën e 

infrastrukturës ndërmjet Qeverisë së Republikës së 

Maqedonisë dhe Qeverisë së Republikës Popullore të 

Kinës (“Gazeta Zyrtare e Republikës së Maqedonisë” 

numër 15/13).  

 

Neni 21 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e tetë nga dita e botimit në 

"Gazetën Zyrtare të Republikës së Maqedonisë", ndërsa do 

të fillojë të zbatohet pas sigurimit të mjeteve financiare nga 

neni 9 i këtij ligji. 

____________ 

3558. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ГАРАНЦИ-

ЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА НА ОБ-

ВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА „ПРО-

ЕКТ ЗА ИЗГРАДБА НА АВТОПАТ - ДЕЛНИЦА 

МИЛАДИНОВЦИ - ШТИП” КОЈ ЌЕ СЕ СКЛУЧИ 

МЕЃУ ЕКСПОРТ - ИМПОРТ БАНКАТА НА КИНА 

И ЈП ЗА ДРЖАВНИ ПАТИШТА 

 

Се прогласува Законот за гаранција на Република 

Македонија на обврските по Договорот за заем за 

„Проект за изградба на автопат - делница Миладинов-

ци – Штип“, кој ќе се склучи меѓу Експорт - импорт 

банката на Кина и ЈП за државни патишта, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 24 октомври 2013 година. 

 

 Бр. 07-4104/1                            Претседател 

24 октомври 2013 година       на Република Македонија,                       

     Скопје                               Ѓорге Иванов, с.р. 

 

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 

 

З А К О Н 

ЗА ГАРАНЦИЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

НА ОБВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА 

„ПРОЕКТ ЗА ИЗГРАДБА НА АВТОПАТ - ДЕЛНИ-

ЦА МИЛАДИНОВЦИ - ШТИП” КОЈ ЌЕ СЕ 

СКЛУЧИ МЕЃУ ЕКСПОРТ - ИМПОРТ БАНКАТА  

НА КИНА И ЈП ЗА ДРЖАВНИ ПАТИШТА 

 

Член 1 

Република Македонија го гарантира намирувањето 

на обврските и исполнувањето на одредбите од Дого-

ворот за заем за “Проект за изградба на автопат - дел-

ница Миладиновци - Штип” кој ќе се склучи меѓу Ек-

спорт - импорт банката на Кина и ЈП за државни па-

тишта во износ од 278.374.071,98  долари, доколку ЈП 

за државни патишта не ги исполнува и не ги сервисира 

обврските од Договорот за заем. 

 

Член 2 

Условите и начинот на користење на заемот од чле-

нот 1 од овој закон се утврдуваат со Договорот за заем 

кој ќе се склучи меѓу Експорт - импорт банката на Ки-

на и ЈП за државни патишта за “Проект за изградба на 

автопат - делница Миладиновци - Штип”. 
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Член 3 

Условите и начинот на активирање на гаранцијата 

од членот 1 од овој закон се утврдуваат со Гарантно 

писмо кое во име на Република Македонија ќе го пот-

пише министерот за финансии. 

Министерот за правда ќе издаде правно мислење за 

правната важност на Гарантното писмо од ставот 1 на 

овој член. 

 

Член 4 

Сите обврски кои произлегуваат од Договорот за 

заем од членот 1 од овој закон, како и сервисирањето 

на заемот, ќе го врши ЈП за државни патишта од прихо-

дите кои ги остварува во рокови и услови утврдени во 

Договорот за заем. 

  

Член 5 

Рокот на отплата на заемот од членот 1 од овој за-

кон е 20 години, со вклучен грејс период од пет го-

дини. 

Каматната стапка е фиксна каматна стапка и ќе из-

несува 2% на годишно ниво за целото времетраење на 

заемот.  

Заемот ќе се отплаќа во 30 еднакви полугодишни 

рати кои пристигнуваат за плаќање на 21 јануари и 21 

јули. 

 

Член 6 

Во рок од 30 дена од датумот на склучувањето на 

Договорот за заем од членот 1 од овој закон на сред-

ствата од заемот ќе се плати еднократна провизија на 

Експорт - импорт банката на Кина во износ од 0,25% 

од износот на заемот. 

На износот на неповлечените средства од заемот од 

членот 1 од овој закон ќе се плаќа провизија на Ек-

спорт - импорт банката на Кина во износ од 0,25% на 

годишно ниво. 

 

Член 7 

За регулирање на меѓусебните права и обврски кои 

произлегуваат од Договорот за заем и Договорот за га-

ранција, Министерството за финансии и ЈП за државни 

патишта ќе склучат посебен договор.  

 

Член 8 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија“. 

L I GJ 

PËR GARANCI TË REPUBLIKËS SË MAQEDONISË TË 

OBLIGIMEVE SIPAS MARRËVESHJES PËR HUA PËR 

„PROJEKTIN PËR NDËRTIMIN E AUTOSTRADËS - 

AKSI RRUGOR MILLADINOVC-SHTIP, QË DO TË 

LIDHET NDËRMJET BANKËS EKSPORT – IMPORT 

TË KINËS DHE NP PËR RRUGË SHTETËRORE 

 

Neni 1 

Republika e Maqedonisë e garanton përmbushjen e 

obligimeve dhe plotësimin e dispozitave të Marrëveshjes 

për hua për "Projektin për ndërtimin e autostradës - aksi 

rrugor Milladinovc-Shtip", që do të lidhet ndërmjet Bankës 

Eksport - Import të Kinës dhe NP për Rrugë Shtetërore në 

shumë prej 278 374 071,98 dollarë, nëse NP për Rrugë 

Shtetërore nuk i plotëson dhe nuk i servison obligimet nga 

Marrëveshja për hua. 
   

Neni 2 

Kushtet dhe mënyra e shfrytëzimit të huas nga neni 1 i 

këtij ligji përcaktohen në Marrëveshjen për hua që do të 

lidhet ndërmjet Bankës Eksport - Import të Kinës dhe NP 

për Rrugë Shtetërore për "Projektin për ndërtimin e 

autostradës - aksi rrugor Milladinovc-Shtip". 

 

Neni 3 

Kushtet dhe mënyra e aktivimit të garancisë nga neni 1 

i këtij ligji përcaktohen me Letër të garancisë të cilën në 

emër të Republikës së Maqedonisë e nënshkruan ministri i 

Financave. 

Ministri i Drejtësisë do të japë mendim juridik për 

vlefshmërinë juridike të Letrës së garancisë nga paragrafi 1 

i këtij neni. 

 

Neni 4 

Tërë obligimet që dalin nga Marrëveshja për hua nga 

neni 1 i këtij ligji, si dhe servisimin e huas t'i ta kryejë NP 

për Rrugë Shtetërore nga të hyrat që i realizon në afate dhe 

kushte të përcaktuara në Marrëveshjen për hua. 

 

Neni 5 

Afati i pagesës së huas nga neni 1 i këtij ligji është 20 

vite, me grejs periudhë të përfshirë prej pesë vitesh.  

Shkalla e kamatës është shkallë fikse e kamatës dhe do 

të jetë 2% në nivel vjetor për tërë kohëzgjatjen e huas. 

Huaja do të paguhet në 30 këste të barabarta 

gjysmëvjetore që arrijnë për pagesë më 21 janar dhe 21 

korrik. 
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  Neni 6 

Në afat prej 30 ditësh nga data e lidhjes së 

Marrëveshjes për hua nga neni 1 i këtij ligji, në mjetet e 

huas do t'i paguhet provizion i njëhershëm Bankës Eksport 

- Import të Kinës në shumë prej 0,25% të shumës së huas. 

 Për shumën e mjeteve të patërhequra nga neni 1 i këtij 

ligji do t'i paguhet provizion i njëhershëm Bankës Eksport 

- Import të Kinës në shumë prej 0,25% në nivel vjetor.  
 

Neni 7 

Për rregullimin e të drejtave dhe obligimeve të 

ndërsjella që dalin nga Marrëveshja për hua dhe 

Marrëveshja për garanci, Ministria e Financave dhe NP për 

Rrugë Shtetërore do të lidhin marrëveshje të veçantë.  

Neni 8 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në “Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

__________ 

3559. 

Врз основа на членот 75 ставови 1 и 2 од Уставот на 

Република Македонија, претседателот на Република 

Македонија и претседателот на Собранието на Репуб-

лика Македонија издаваат 

 

У К А З 

ЗА ПРОГЛАСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА ГАРАНЦИ-

ЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА НА ОБ-

ВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА „ПРО-

ЕКТ ЗА ИЗГРАДБА НА АВТОПАТ - ДЕЛНИЦА 

КИЧЕВО - ОХРИД“ КОЈ ЌЕ СЕ СКЛУЧИ МЕЃУ 

ЕКСПОРТ - ИМПОРТ БАНКАТА НА  КИНА И ЈП  

ЗА ДРЖАВНИ ПАТИШТА 
 
Се прогласува Законот за гаранција на Република 

Македонија на обврските по Договорот за заем за 

„Проект за изградба на автопат - делница Кичево - 

Охрид“ кој ќе се склучи меѓу Експорт - импорт банката 

на Кина и ЈП за државни патишта, 

што Собранието на Република Македонија го доне-

се на седницата одржана на 25 октомври 2013 година. 
 
 Бр. 07-4126/1                                Претседател 

25 октомври 2013 година       на Република Македонија,                       

     Скопје                                     Ѓорге Иванов, с.р. 

 

Претседател 

на Собранието на Република 

Македонија, 

Трајко Вељаноски, с.р. 

З А К О Н 

ЗА ГАРАНЦИЈА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

НА ОБВРСКИТЕ ПО ДОГОВОРОТ ЗА ЗАЕМ ЗА 

„ПРОЕКТ ЗА ИЗГРАДБА НА АВТОПАТ - ДЕЛНИ-

ЦА КИЧЕВО - ОХРИД“ КОЈ ЌЕ СЕ СКЛУЧИ МЕ-

ЃУ ЕКСПОРТ - ИМПОРТ БАНКАТА НА КИНА И  

ЈП ЗА ДРЖАВНИ ПАТИШТА 

 

Член 1 

Република Македонија го гарантира намирувањето 

на обврските и исполнувањето на одредбите од Дого-

ворот за заем за „Проект за изградба на автопат - дел-

ница Кичево - Охрид“ кој ќе се склучи меѓу Експорт - 

импорт банката на Кина и ЈП за државни патишта во 

износ од 505.044.966,98 долари, доколку ЈП за државни 

патишта не ги исполнува и не ги сервисира обврските 

од Договорот за заем. 

Член 2 

Условите и начинот на користење на заемот од чле-

нот 1 од овој закон се утврдуваат со Договор за заем 

кој ќе се склучи меѓу Експорт - импорт банката на Ки-

на и ЈП за државни патишта за „Проект за изградба на 

автопат - делница Кичево - Охрид“. 

 

Член 3 

Условите и начинот на активирање на гаранцијата 

од членот 1 од овој закон се утврдуваат со Гарантно 

писмо кое во име на Република Македонија ќе го пот-

пише министерот за финансии. 

Министерот за правда ќе издаде правно мислење за 

правната важност на Гарантното писмо од ставот 1 на 

овој член. 

 

Член 4 

Сите обврски кои произлегуваат од Договорот за 

заем од членот 1 од овој закон, како и сервисирањето 

на заемот, ќе го врши ЈП за државни патишта од прихо-

дите кои ги остварува во рокови и услови утврдени во 

Договорот за заем. 

Член 5 

Рокот на отплата на заемот од членот 1 од овој за-

кон е 20 години, со вклучен грејс период од пет го-

дини. 

Каматната стапка е фиксна каматна стапка и ќе из-

несува 2% на годишно ниво за целото времетраење на 

заемот.  

Заемот ќе се отплаќа во 30 еднакви полугодишни 

рати кои пристигнуваат за плаќање на 21 јануари и 21 

јули. 
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Член 6 

Во рок од 30 дена од датумот на склучувањето на 

Договорот за заем од членот 1 од овој закон на сред-

ствата од заемот ќе се плати еднократна провизија на 

Експорт - импорт банката на Кина во износ од 0,25% 

од износот на заемот. 

На износот на неповлечените средства од заемот од 

членот 1 од овој закон ќе се плаќа провизија на Ек-

спорт - импорт банката на Кина во износ од 0,25% на 

годишно ниво. 

Член 7 

За регулирање на меѓусебните права и обврски кои 

произлегуваат од Договорот за заем и Договорот за га-

ранција, Министерството за финансии и ЈП за државни 

патишта ќе склучат посебен договор.  

 

Член 8 

Овој закон влегува во сила со денот на објавување-

то во „Службен весник на Република Македонија".  

__________ 

 

L I GJ 

PËR GARANCI TË REPUBLIKËS SË MAQEDONISË TË 

OBLIGIMEVE SIPAS MARRËVESHJES PËR HUA PËR 

„PROJEKTIN PËR NDËRTIMIN E AUTOSTRADËS - 

AKSI RRUGOR KËRÇOVË - OHËR, QË DO TË LIDHET 

NDËRMJET BANKËS EKSPORT - IMPORT TË KINËS  

DHE NP PËR RRUGË SHTETËRORE 

 

Neni 1 

Republika e Maqedonisë e garanton përmbushjen e 

obligimeve dhe plotësimin e dispozitave të Marrëveshjes 

për hua për "Projektin për ndërtimin e autostradës - aksi 

rrugor Kërçovë - Ohër", që do të lidhet ndërmjet Bankës 

Eksport - Import të Kinës dhe NP për Rrugë Shtetërore në 

shumë prej 505 044 966,98 dollarë, nëse NP për Rrugë 

Shtetërore nuk i plotëson dhe nuk i servison obligimet nga 

Marrëveshja për hua. 

   

Neni 2 

Kushtet dhe mënyra e shfrytëzimit të huas nga neni 1 i 

këtij ligji përcaktohen në Marrëveshjen për hua që do të 

lidhet ndërmjet Bankës Eksport - Import të Kinës dhe NP 

për Rrugë Shtetërore për "Projektin për ndërtimin e 

autostradës - aksi rrugor Kërçovë - Ohër". 

 

Neni 3 

Kushtet dhe mënyra e aktivimit të garancisë nga neni 1 

i këtij ligji përcaktohen me Letër të garancisë të cilën në 

emër të Republikës së Maqedonisë e nënshkruan ministri i 

Financave. 

Ministri i Drejtësisë do të japë mendim juridik për 

vlefshmërinë juridike të Letrës së garancisë nga paragrafi 1 

i këtij neni. 

 

Neni 4 

Tërë obligimet që dalin nga Marrëveshja për hua nga 

neni 1 i këtij ligji, si dhe servisimin e huas do t'i kryejë NP 

për Rrugë Shtetërore nga të hyrat që i realizon në afate dhe 

kushte të përcaktuara në Marrëveshjen për hua. 

Neni 5 

Afati i pagesës së huas nga neni 1 i këtij ligji është 20 

vite, me grejs periudhë të përfshirë prej pesë vitesh.  

Shkalla e kamatës është shkallë fikse e kamatës dhe do 

të jetë 2% në nivel vjetor për tërë kohëzgjatjen e huas. 

Huaja do të paguhet në 30 këste të barabarta 

gjysmëvjetore që arrijnë për pagesë më 21 janar dhe 21 

korrik. 

   

Neni 6 

Në afat prej 30 ditësh nga data e lidhjes së 

Marrëveshjes për hua nga neni 1 i këtij ligji, në mjetet e 

huas do t'i paguhet provizion i njëhershëm Bankës Eksport 

- Import të Kinës në shumë prej 0,25% të shumës së huas. 

Për shumën e mjeteve të patërhequra të huas nga neni 1 

i këtij ligji, do t'i paguhet provizion i njëhershëm Bankës 

Eksport - Import të Kinës në shumë prej 0,25% në nivel 

vjetor.  

 

Neni 7 

Për rregullimin e të drejtave dhe obligimeve të 

ndërsjella që dalin nga Marrëveshja për hua dhe 

Marrëveshja për garanci, Ministria e Financave dhe NP për 

Rrugë Shtetërore do të lidhin marrëveshje të veçantë.  

 

Neni 8 

Ky ligj hyn në fuqi në ditën e botimit në “Gazetën 

Zyrtare të Republikës së Maqedonisë”. 

__________ 

 

ВЛАДА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

3560. 

Врз основа на член 49 став 7 од Законот за земјо-

делското земјиште (,,Службен весник на Република 

Македонија“ бр.135/07, 18/11, 148/11, 95/12, 79/13, 

87/13 и 106/13), Владата на Република Македонија на 

седницата, одржана на 22.10.2013 година, донесе 
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О Д Л У К А 

ЗА ДАВАЊЕ НА СОГЛАСНОСТ ЗА ТРАЈНА ПРЕ-

НАМЕНА НА ЗЕМЈОДЕЛСКО ВО ГРАДЕЖНО 

ЗЕМЈИШТЕ  ЗА ИЗРАБОТКА НА ДРЖАВНА УР-

БАНИСТИЧКА ПЛАНСКА ДОКУМЕНТАЦИЈА 

ЗА ИЗГРАДБА НА БЕНЗИНСКА ПУМПНА СТА-

НИЦА И УСЛУЖЕН ЦЕНТАР НА РЕГИОНАЛЕН 

ПАТ Р1303  КО СЕНОКОС ОПШТИНА ДОЛНЕНИ 

 

Член 1 

Со оваа oдлука се дава согласност за трајна прена-

мена на земјоделско во градежно земјиште за изработ-

ка на Државна урбанистичка планска документација за 

изградба на бензинска пумпна станица и услужен цен-

тар на регионален пат Р1303  КО Сенокос, општина 

Долнени. 

 

Член 2 

Земјоделското земјиште за кое се дава согласност 

за трајна пренамена,  со површина од 18012м2,  ги има 

следните катастарски индикации: 

 

 

 

 

 

 

 

 

Член 3 

  Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија“. 

 

Бр. 41-7367/1 Претседател на Владата 

22 октомври 2013 година на Република Македонија, 

Скопје м-р Никола Груевски, с.р. 

__________ 

3561. 

Врз основа на член 20 став 3 од Законот за користе-

ње и располагање со стварите на државните органи 

("Службен весник на Република Македонија" бр. 8/05, 

150/07, 35/2011, 166/2012 и 137/2013), Владата на Ре-

публика Македонија на седницата одржана на 

22.10.2013 година, донесе 

О Д Л У К А 

ЗА ДАВАЊЕ НА ТРАЈНО КОРИСТЕЊЕ НА НЕД-

ВИЖНА СТВАР НА АГЕНЦИЈАТА ЗА КАТАСТАР  

НА НЕДВИЖНОСТИ 

 

Член 1 

Co оваа одлука недвижната ствар - деловен простор 

со површина од 499 м2 на КП 5139, кој се наоѓа на ул. 

Чеде Филипоски бб, зграда 1, влез 1, приземје, сопстве-

ност на Република Македонија запишана во Имотен 

лист 76670 КО Гостивар 2, се дава на трајно корис-

тење, без надомест на Агенцијата за катастар на нед-

вижности - Одделение за катастар на недвижности - 

Гостивар. 

 

Член 2 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во "Службен весник на Република 

Македонија". 

 

Бр. 41-7431/2 Заменик на претседателот 

22 октомври 2013 година на Владата на Република 

Скопје Македонија, 

 м-р Зоран Ставрески, с.р. 

__________ 

3562. 

Врз основа на член 15 став (2) од Законот за мине-

рални суровини  (“Службен весник на Република Ма-

кедонија” бр. 136/2012, 25/2013 и 93/2013) и член 17 

став (3) од Законот за концесии и јавно приватно пар-

тнерство (“Службен весник на Република Македонија“ 

бр. 6/12), Владата на Република Македонија на седни-

цата, одржана на 22.10.2013 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ДОПОЛНУВАЊЕ НА OДЛУКАТА ЗА ЗАПОЧ-

НУВАЊЕ НА ПОСТАПКА ЗА ДОДЕЛУВАЊЕ НА 

КОНЦЕСИЈА ЗА ДЕТАЛНИ ГЕОЛОШКИ ИСТРА-

ЖУВАЊА НА МИНЕРАЛНA СУРОВИНA – ГРА-

НИТ НА ЛОКАЛИТЕТОТ “С.СКОЧИВИР-БАЧ 

-НОВАЦИ“ ОПШТИНА НОВАЦИ 

 

Член 1 

Во Одлуката за започнување на постапка за доделу-

вање на концесии за детални геолошки истражувања на 

минерални суровини (“Службен весник на Република 

Македонија“ 126/13), во членот 4 став 1 по зборот: 

“спроведена“ се додаваат зборовите: “по пат на јавен 

повик со електронска аукција,“ .  
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Член 2 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во “Службен весник на Република 

Македонија“. 

 

Бр. 41-7619/1 Заменик на претседателот 

22 октомври 2013 година на Владата на Република 

Скопје Македонија, 

 м-р Зоран Ставрески, с.р. 

__________ 

3563. 

Врз основа на член 54 став 2 од Законот за користе-

ње и располагање со стварите на државните органи 

(„Службен весник на Република Македонија“, број 

8/2005, 150/2007, 35/2011, 166/2012 и 137/2013), Влада-

та на Република Македонија, на седницата, одржана на 

16.10.2013 година, донесе 
 

О Д Л У К А 

ЗА ПРЕСТАНОК И ЗА ДАВАЊЕ НА ТРАЈНО КОРИС-

ТЕЊЕ НА ДВИЖНА СТВАР НА МИНИСТЕРСТВОТО  

ЗА ЕКОНОМИЈА 

 

Член 1 

Со оваа одлука на досегашниот корисник Минис-

терството за транспорт и врски му престанува користе-

њето на движната ствар, односно софтверот за елек-

тронско наддавање во постапка на издавање на конце-

сии за геолошки истражувања. 

 

Член 2 

Движната ствар од член 1 на оваа одлука се дава на 

трајно користење без надомест за потребите на Минис-

терството за економија. 

 

Член 3 

Министерoт за транспорт и врски склучува договор 

со министерот за економија, со кој се уредуваат права-

та и обврските за движната ствар од член 1 на оваа од-

лука. 
 

Член 4 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија“. 

  

Бр. 41-7650/1 Заменик на претседателот 

16 октомври 2013 година на Владата на Република 

Скопје Македонија, 

 м-р Владимир Пешевски, с.р. 

3564. 

Врз основа на член 36 став 3 од Законот за Владата 

на Република Македонија („Службен весник на  Репуб-

лика Македонија” бр.59/2000, 12/2003, 55/2005, 

37/2006, 115/2007, 19/2008, 82/2008, 10/2010, 51/2011 и 

15/2013), Владата на Република  Македонија на седни-

цата, одржана на  22.10.2013 година, донесе 

 

О Д Л У К А 

ЗА ПРЕСТАНУВАЊЕ НА ВАЖЕЊЕ НА ОДЛУКА-

ТА ЗА ПРЕСТАНОК И ЗА ДАВАЊЕ НА ТРАЈНО 

КОРИСТЕЊЕ НА ДВИЖНИ СТВАРИ НА ФАКУЛ-

ТЕТ ЗА БЕЗБЕДНОСТ – СКОПЈЕ ВО СОСТАВ НА 

УНИВЕРЗИТЕТ „СВ.КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ“  

- БИТОЛА 

 

Член  1 

Со оваа oдлука престанува да важи Oдлуката за 

престанок и за давање на трајно користење на движни 

ствари на Факултет за безбедност – Скопје во состав на 

Универзитет „Св.Климент Охридски“ - Битола („Служ-

бен весник на  Република Македонија” бр.171/2012). 

Член 2 

Оваа одлука влегува во сила наредниот ден од де-

нот на  објавувањето  во  „Службен  весник  на  Репуб-

лика  Македонија”. 

 

Бр. 41-7652/1 Претседател на Владата 

22 октомври 2013 година на Република Македонија, 

Скопје м-р Никола Груевски, с.р. 

__________ 

 

3565. 

Врз основа на член 19 од Законот за технолошки 

индустриски развојни зони („Службен весник на Ре-

публика Македонија“ бр. 14/2007, 103/2008, 130/2008, 

139/2009, 156/2010 и 127/2012), Владата на Република 

Македонија на седницата одржана на 22 октомври 2013 

година, донесе 

 

Р Е Ш Е Н И Е 

ЗА ИМЕНУВАЊЕ ЧЛЕН НА УПРАВНИОТ ОДБОР НА 

ДИРЕКЦИЈАТА ЗА ТЕХНОЛОШКИ ИНДУСТРИСКИ  

РАЗВОЈНИ ЗОНИ 

 

1. За член на Управниот одбор на Дирекцијата за 

технолошки индустриски развојни зони за време од че-

тири години се именува: 

- Горан Торбаков. 
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2. Ова решение влегува во сила со денот на донесу-

вањето, а ќе се објави во „Службен весник на Републи-

ка Македонија“. 

 

Бр. 23-7232/2 Претседател на Владата 

22 октомври 2013 година на Република Македонија, 

Скопје м-р Никола Груевски, с.р. 

__________ 

 

НАРОДНА БАНКА НА РЕПУБЛИКА 

МАКЕДОНИЈА 

3566. 

Врз основа на член 48 став 1 точка 3 од Законот за 

Народната банка на Република Македонија („Службен 

весник на Република Македонија“ бр. 158/10 и 123/12) 

и точка 49 од Одлуката за управување со кредитниот 

ризик („Службен весник на Република Македонија“ бр. 

50/13), гувернерот на Народната банка на Република 

Македонија донесе 

У П А Т С Т В О 

ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ НА ОДЛУКАТА ЗА УПРА-

ВУВАЊЕ СО КРЕДИТНИОТ РИЗИК 

 

I. ОПШТИ ОДРЕДБИ 

 

1. Со ова упатство се пропишува начинот на спро-

ведување на Одлуката за управување со кредитниот 

ризик („Службен весник на Република Македонија“ бр. 

50/13) (во понатамошниот текст: Одлуката) и формата 

на извештаите коишто се доставуваат до Народната 

банка на Република Македонија (во понатамошниот 

текст: Народната банка). 

Изразите коишто се дефинирани во Одлуката се 

употребуваат со истото значење и во ова упатство. 

 

2. Банката е должна да пополнува и да доставува 

извештај за класификацијата на изложеноста на креди-

тен ризик (образец КА) до Народната банка.  

Покрај извештајот од ставот 1 од оваа точка, банка-

та е должна да изработи и да достави извештај за ефек-

тот од почетокот на примената на Одлуката врз изно-

сот на исправката на вредноста/посебната резерва (об-

разец ЕП) до Народната банка.  

Обрасците од ставовите 1 и 2 од оваа точка се сос-

тавен дел на ова упатство. 

II. ИЗВЕШТАЈ ЗА КЛАСИФИКАЦИЈАТА НА ИЗЛО-

ЖЕНОСТА НА КРЕДИТЕН РИЗИК 

 

3. Извештајот за класификацијата на изложеноста 

на кредитен ризик (образец КА) содржи податоци за: 

- изложеноста на кредитен ризик на поединечна ос-

нова; 

- изложеноста на кредитен ризик на групна основа 

за портфолио на кредити; 

- изложеноста на кредитен ризик на групна основа 

за група слични финансиски инструменти. 

 

4. Податоците за изложеноста на кредитен ризик се 

распоредуваат во образецот КА, според: 

- видот на побарувањето (од колоната бр. 3 до коло-

ната бр. 9); 

- класификацијата на изложеноста на кредитен ри-

зик на поединечна основа (дел 1) и на групна основа 

(дел 2). 

Вложувањата во хартии од вредност расположливи 

за продажба се прикажуваат според нивната објективна 

вредност (номинална вредност коригирана за премија-

та или дисконтот и ефектите од промените во објектив-

ната вредност) и се распоредуваат во соодветните ре-

дови од делот 1 и/или делот 2 според категоријата на 

ризик. 

 

5. Делот 1 - „класификација на изложеноста на кре-

дитен ризик на поединечна основа“, содржи податоци 

за: 

- кредитните изложености за кои банката врши кла-

сификација и  утврдува исправка на вредноста и посеб-

на резерва на поединечна основа, согласно со точката 3 

став 1 од Одлуката, според категоријата на ризик во ко-

ја се класифицирани (редни броеви 2, 3, 4, 5 и 6); 

- кредитните изложености за кои банката на поеди-

нечна основа утврдила дека не треба да издвои исправ-

ка на вредноста или посебна резерва и за кои, согласно 

со точката 3 став 4 од Одлуката, не е должна да врши 

класификација и да утврдува исправка на вредноста и 

посебна резерва на групна основа за група слични фи-

нансиски инструменти (реден број 1). 

 

6. Делот 2 - „класификација на изложеноста на кре-

дитен ризик на групна основа“, содржи податоци за: 

- кредитните изложености кај одделните потпорт-

фолија на кредити, за кои банката врши класификација 

и утврдува исправка на вредноста и посебна резерва на 

групна основа, согласно со точката 3 став 2 од Одлу-
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ката, при што се наведува сродноста според која се 

групирани изложеностите на кредитен ризик во оддел-

ни хомогени потпортфолија (пр. портфолио на автомо-

билски кредити); 

- кредитните изложености за кои банката врши кла-

сификација и  утврдува исправка на вредноста и посеб-

на резерва на групна основа за група слични финансис-

ки инструменти, согласно со точката 3 став 3 од Одлу-

ката (слични финансиски инструменти).  

Кредитните изложености кај одделните потпортфо-

лија на кредити, како и кредитните изложености за кои 

се врши класификација и се утврдува исправка на вред-

носта и посебна резерва на групна основа за група 

слични финансиски инструменти се внесуваат според 

категоријата на ризик во која се класифицирани (кате-

горија на ризик „А“, „Б“ и „В“), согласно со точките 19 

и 24 од Одлуката. 

7. Во колоните бр. 3 и 4 - „редовни, недоста-

сани/достасани кредити“ одделно се внесуваат недос-

тасаниот и достасаниот дел од главницата на редовните 

кредити. Оваа позиција ги опфаќа сметките од: 

- групата сметки 13 - меѓубанкарски трансакции во 

денари и во денари со валутна клаузула, со исклучок на 

сметките на кои се евидентираат сомнителните и спор-

ните побарувања, акумулираната амортизација и ис-

правката на вредноста (оштетување на средствата); 

- групата сметки 31 - тековни сметки во странска 

валута во домашните и во странските банки и групата 

сметки 33 - меѓубанкарски трансакции во странска ва-

лута, со исклучок на сметките на кои се евидентираат 

сомнителните и спорните побарувања, акумулираната 

амортизација и исправката на вредноста (оштетување 

на средствата), како и со исклучок на сметките 141 и 

3118; 

- групите сметки на кои се евидентираат кредитите 

и пласманите со исклучок на групите сметки 57, 58 и 

59 и на сметките на кои се евидентираат сомнителните 

и спорните побарувања, акумулираната амортизација и 

исправката на вредноста (оштетување на средствата) 

на кредитите и пласманите. 

8. Колоната бр. 5 - „нефункционални (сомнителни и 

спорни) кредити“, ги опфаќа посебните аналитички 

сметки во рамките на групите сметки 13, 31 и 33 и 5 на 

кои се евидентираат сомнителните и спорните побару-

вања, со исклучок на сметките за сомнителните и спор-

ните побарувања од групите сметки 57, 58 и 59 и смет-

ките на кои се евидентираат акумулираната амортиза-

ција и исправката на вредноста на сомнителните и 

спорните побарувања.   

Колоната бр. 5 не се пополнува за изложеноста на 

кредитен ризик на групна основа (дел 2). 

9. Колоната бр. 6 - „редовна камата“, ги опфаќа 

сметките од групата сметки 15, со исклучок на сметки-

те на кои се евидентираат сомнителните и спорните по-

барувања врз основа на камати и исправката на вред-

носта (оштетување на средствата). 

10. Колоната бр. 7 - „нефункционална (сомнителна 

и спорна) камата“, ги опфаќа сметките од групата смет-

ки 15 на кои се евидентира нефункционалната (сомни-

телна и спорна) камата. 

Колоната бр. 7 не се пополнува за изложеноста на 

кредитен ризик на групна основа (дел 2). 

 

11. Колоната бр. 8 - „други побарувања“, ги опфаќа 

следниве групи сметки на кои се евидентираат побару-

вања од поединечни клиенти коишто претставуваат из-

ложеност на кредитен ризик: 

- групата сметки 12 - Побарувања од купувачите и 

други побарувања; 

- групата сметки 16 - Побарувања врз основа на 

провизии и надомести; 

- групата сметки 19 - Одложени приходи; 

- групата сметки 37 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во странска валута распо-

ложливи за продажба; 

- групата сметки 38 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во странска валута коишто се 

чуваат до достасување; 

- групата сметки 41 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во денари расположливи за 

продажба; 

- групата сметки 42 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во денари коишто се чуваат 

до достасување; 

- групата сметки 47 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во денари со валутна клаузу-

ла расположливи за продажба; 

- групата сметки 48 - Хартии од вредност и други 

финансиски инструменти во денари со валутна клаузу-

ла коишто се чуваат до достасување; 

- групата сметки 57 - Побарувања врз основа на от-

купени побарувања (факторинг и форфетирање); 

- групата сметки 58 - Финансиски лизинг во денари; 

- групата сметки 59 - Финансиски лизинг во стран-

ска валута. 
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Во оваа колона се вклучуваат и сметките од наведе-

ните групи на кои се евидентираат сомнителните и 

спорните побарувања, како и сите други сметки на кои 

се евидентираат други билансни побарувања коишто ја 

изложуваат банката на кредитен ризик. 

Во оваа колона не се земаат предвид сметките од 

секоја од наведените групи сметки на кои се евиденти-

раат акумулираната амортизација и исправката на 

вредноста (оштетување на средствата).  

 

12. Во колоната бр. 9 - „вонбилансни ставки“, се 

вклучуваат вонбилансните позиции коишто согласно 

со Одлуката се сметаат за изложеност на кредитен ри-

зик и коишто се евидентирани во рамки на групата 

сметки 99.  
 
13. Во колоната бр. 10 - „вкупна изложеност на кре-

дитен ризик“, се внесува вкупната изложеност на кре-

дитен ризик, и тоа: 

- за класификација на изложеноста на кредитен ри-

зик на поединечна основа, како збир на колоните од бр. 

3 до бр. 9, со исклучок на колоната бр. 7; 

- за класификација на изложеноста на кредитен ри-

зик на групна основа, како збир на колоните бр. 3, 4, 6, 

8 и 9. 

 

14. Во колоната бр. 11 - „акумулирана амортиза-

ција“, се внесува износот на акумулираната амортиза-

ција кај одделните категории на ризик за кредитните 

изложености за кои се врши класификација и се ут-

врдува исправка на вредноста и посебна резерва на по-

единечна и групна основа. Оваа колона ги опфаќа гру-

пите сметки 13, 33, 37, 38, 41, 42, 47, 48 и 5 на кои се 

евидентира акумулираната амортизација на одделните 

побарувања. 

 

15. Во колоната бр. 12 - „исправка на вредноста/по-

себна резерва“, се внесува износот на исправката на 

вредноста/посебната резерва кај одделните категории 

на ризик за кредитните изложености за кои се врши 

класификација и се утврдува исправка на вредноста и 

посебна резерва на поединечна и групна основа. Оваа 

колона ги опфаќа групите сметки 12, 13, 15, 16, 19, 31, 

33, 37, 38, 41, 42, 47, 48, 5 и 92 на кои се евидентира ис-

правката на вредноста (оштетување на средствата), од-

носно посебната резерва. 

16. Во колоната бр. 13 - „% на исправка на вред-

носта/посебна резерва“, се внесува количникот од из-

носот од колоната бр. 12 и разликата на износите од 

колоните бр. 10 и 11. 

17. Редот бр. I ја прикажува вкупната изложеност 

на кредитен ризик за која банката врши класификација 

и утврдува исправка на вредноста и посебна резерва на 

поединечна основа. 

 

18. Редовите бр. II и III ја прикажуваат вкупната из-

ложеност на  кредитен ризик за која банката врши кла-

сификација и утврдува исправка на вредноста и посеб-

на резерва на групна основа (портфолио на кредити и 

слични финансиски инструменти).  

 

19. Редот бр. IV претставува збир на износите од 

редовите бр. II и III. 

 

20. Редот бр. V ја прикажува вкупната изложеност 

на банката на кредитен ризик на поединечна и на груп-

на основа, односно претставува збир на износите од ре-

довите бр. I и IV. 

 

21. Во образецот КА се внесува и информација за 

тоа дали банката ја применува точката 2, потточка 2.4 

став 2 од Одлуката. 

 

III. ИЗВЕШТАЈ ЗА ЕФЕКТОТ ОД ПОЧЕТОКОТ НА 

ПРИМЕНАТА НА ОДЛУКАТА ВРЗ ИЗНОСОТ НА 

ИСПРАВКАТА НА ВРЕДНОСТА/ПОСЕБНАТА  

РЕЗЕРВА 

  

22. Извештајот за ефектот од почетокот на приме-

ната на Одлуката врз износот на исправката на вред-

носта/посебната резерва (образец ЕП), содржи подато-

ци за ефектот од почетокот на примената на Одлуката 

врз износот на исправката на вредноста/посебната ре-

зерва на банката.  

 

23. Извештајот од точката 22 од ова упатство се по-

полнува согласно со следниве правила: 

23.1. Во редот бр. 1 - „кредитна изложеност и ис-

правка на вредноста/посебна резерва на 30 ноември 

2013 година“, се внесува износот на кредитната изло-

женост (колона бр. 3) и исправката на вредноста/посеб-
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ната резерва (колона бр. 4) на 30 ноември 2013 година 

за кредитните изложености одобрени до 30 ноември 

2013 година. Утврдувањето на износот на исправката 

на вредноста и посебната резерва на 30 ноември 2013 

година, банката го врши согласно со Одлуката за упра-

вување со кредитниот ризик („Службен весник на Ре-

публика Македонија“ бр. 17/08, 31/09, 91/11, 127/12 и 

72/13).      

23.2. Во редот бр. 2 - „кредитна изложеност и ис-

правка на вредноста/посебна резерва на 31 декември 

2013 година“, се внесува износот на кредитната изло-

женост (колона бр. 3) и исправката на вредноста/посеб-

ната резерва (колона бр. 4) на 31 декември 2013 година 

за кредитните изложености одобрени до 30 ноември 

2013 година.  

23.3. Во редот бр. 3 - „ефект од примената на Од-

луката“, се внесува износот на ефектот од примената 

на Одлуката врз износот на исправката на вред-

носта/посебната резерва за кредитните изложености 

одобрени заклучно со 30 ноември 2013 година, којшто 

не е разлика на износите од редовите бр. 1 и 2 од коло-

ната бр. 4. 

 

IV. ЕВИДЕНЦИЈА НА НЕФУНКЦИОНАЛНАТА  

КАМАТА 

 

24. Банката продолжува да пресметува камата на 

нефункционалните (сомнителни и спорни) кредити, со 

тоа што за износот на каматата се задолжува сметката 

за сомнителните и спорните побарувања врз основа на 

камати и се одобрува соодветната сметка за исправка 

на вредноста на сомнителните и спорните побарувања 

врз основа на камата. Банката треба да искажува при-

ходи врз основа на камата за нефункционалните (сом-

нителни и спорни) кредити во моментот кога каматата 

ќе се наплати, како и во моментот кога ќе се исполнат 

критериумите дефинирани во Одлуката за исклучување 

на кредитната изложеност од категоријата на нефун-

кционални побарувања. 

По исклучок на ставот 1 од оваа точка, банката 

престанува да пресметува камата на нефункционалните 

(сомнителни и спорни) кредити, согласно со условите 

и критериумите предвидени со интерните акти, донесе-

ни од страна на надлежен орган на банката. 

V. ИЗВЕСТУВАЊЕ НА НАРОДНАТА БАНКА 

 

25. Банката е должна да го доставува извештајот од 

точката 2 став 1 од ова упатство до Народната банка 

согласно со точката 46 од Одлуката. 

Банката е должна да го изготви првиот извештај од 

ставот 1 од оваа точка со состојба на 31 декември 2013 

година и да го достави до Народната банка најдоцна до 

рокот утврден во точка 46 став 3 од Одлуката. 

 

26. Банката е должна да го достави извештајот за 

ефектот од почетокот на примената на Одлуката врз 

износот на исправката на вредноста/посебната резерва 

до Народната банка, во рок од пет работни дена по ис-

текот на рокот за доставување на неревидираниот фи-

нансиски извештај за 2013 година. 

  

VI. ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ 

 

27. Одредбите од ова упатство што се однесуваат на 

банките соодветно се применуваат и на штедилниците. 

Филијалите на странските банки се должни соод-

ветно да ги применуваат одредбите од ова упатство, 

имајќи ги предвид одредбите од Законот за банките и 

подзаконските акти донесени врз основа на овој закон 

со кои се регулира работењето на филијалите на стран-

ските банки во Република Македонија. 

 

28. Со отпочнувањето со примена на ова упатство, 

престанува да важи Упатството за спроведување на 

Одлуката за управување со кредитниот ризик („Служ-

бен весник на Република Македонија“ бр. 130/08 и 

79/09).  

 

29. Ова упатство влегува во сила осмиот ден од де-

нот на објавувањето во „Службен весник на Република 

Македонија“, а ќе се применува од 1 декември 2013 го-

дина. 

 

У.бр. 32905/2  

25 октомври 2013 година Гувернер, 

Скопје Димитар Богов, с.р. 



 Стр. 142 - Бр. 149                                                                             29 октомври 2013 
 

 



29 октомври 2013  Бр. 149 - Стр. 143 

 
 

 



 Стр. 144 - Бр. 149                                                                             29 октомври 2013 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

www.slvesnik.com.mk                                          contact@slvesnik.com.mk 

Издавач: ЈП СЛУЖБЕН ВЕСНИК НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА, ц.о.-Скопје 
 бул. „Партизански одреди” бр. 29. Поштенски  фах 51. 
 Директор и одговорен уредник – м-р Тони Трајанов. 
 Телефон:  +389-2-55 12 400.   
 Телефакс: +389-2-55 12 401.   
 
 Претплатата за 2013 година изнесува 10.100,00 денари.  
 „Службен весник на Република Македонија“ излегува по потреба.  
 Рок за рекламации: 15 дена. 
 Жиро-сметка: 300000000188798.   
 Депонент на  Комерцијална банка, АД - Скопје.  
 Печат: ГРАФИЧКИ ЦЕНТАР ДООЕЛ, Скопје. 

Цената на овој број е 260 денари. 

http://www.slvesnik.com.mk/
mailto:contact@slvesnik.com.mk

